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Abstract
The Swedish National Library published together with the university libraries in 
Gothenburg, Lund, Stockholm, Umeå and Uppsala in January 2020 a Declaration of 
Intent where the goal to digitiz Swedish print from the 15th century until today was 
formulated. Based on this objective, the article discusses different digitization strate-
gies in libraries. Mass digitization stands for the rapid digitization of large collections, 
while critical digitization values the creation of new metadata and careful processes 
of collecting which books that will be digitized. The article particularly highlights the 
need for representative corpora in future digitization of “the Swedish print”. If the 
goal is to provide digitized material that will strengthen democracy and help research-
ers to formulate new questions, it is central that the corpus of texts that undergo 
digitization are representative of what they are meant to reflect. Otherwise, research-
ers risk asking questions about historical change and social development to a collec-
tion of texts that cannot answer the question or give misleading answers. National 
bibliographic is a valuable starting point for this work. The article studies two suc-
cessful digitization projects of rare books – EEBO in England and VD16 in Germany 
– which base their metadata on bibliographic projects from the 20th century. Similar 
approaches in Swedish would encourage digitization that combine mass digitization 
with critical digitization.

Keywords: digitisation, national bibliography, Swedish printed material, union cata-
logue, critical digitisation, mass digitisaltion.

Inledning

I januari 2020 publicerade Kungliga biblioteket tillsammans med univer-
sitetsbiblioteken i Göteborg, Lund, Stockholm, Umeå och Uppsala den 
så kallade Avsiktsförklaringen i vilken målet att digitalisera det samlade 
svenska trycket formulerades.1 Kungliga biblioteket hade då under flera 
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år fått kritik för att ha varit för långsamt i digitaliseringsarbetet.2 Samti-
digt har Kungliga biblioteket (enligt interna källor) upprepade gånger 
uppvaktat utbildningsdepartementet för att få stöd för en mer storskalig 
digitalisering. Riksbibliotekarien Karin Grönvall har prioriterat frågan 
och tillsammans med andra chefer för ABM-institutioner publicerat en 
debattartikel om behovet av en ”storskalig och kraftfull satsning på digi-
talisering av kulturarvet”.3 Digitalisering av det svenska tryckta kulturar-
vet ser man vid biblioteken som ”en fråga om demokrati, öppenhet och 
tillgänglighet men också om samhällsekonomi, forskning och inno vation 
– och om att rädda samhällsviktig information som annars riskerar att 
förloras”.4 I samma debattartikel i Göteborgs-Posten argumenterar för-
fattarna också för att digitaliseringen skapar förutsättningar för ny forsk-
ning: ”Dagens forskare analyserar inte längre bara enskilda objekt utan i 
växande grad stora sammanlänkade datamängder. Genom AI och maskin-
inlärning kan nyskapande forskningsfrågor besvaras.”5 

Avsiktsförförklaringen från 2020 och viljan att digitalisera det samlade 
svenska trycket föranleder dock reflektion omkring både vad som egent-
ligen avses med ”det svenska trycket” och hur ett infrastrukturprojekt av 
denna magnitud kan realiseras. I artikeln kontextualiseras digitalisering-
en av det svenska trycket och frågor ställs om hur digitaliseringen kan 
generera nytta för forskningen. Därmed har artikeln en metodutveck-
lande ambition. Fokus ligger vid digitalisering av äldre svenskt tryck. 
Jämförelser med digitaliseringsprojekt i Storbritannien och Tyskland 
kommer att ge perspektiv på det svenska förehavandet.

Massdigitalisering eller kritisk digitalisering

Digitaliseringen av det svenska trycket är ett ambitiöst projekt som står 
inför många problem. Finansieringen är i dagsläget oklar och upphovs-
rättslagstiftningen försvårar digitaliseringen av modernt tryck eftersom 
fritt tillgängliga digitala representationer av dessa tryck skulle innebära 
brott mot denna lagstiftning. Äldre material bär inte med sig denna pro-
blematik och det är också en av anledningarna till att just material från 
tidigmodern tid har digitaliserats i stor utsträckning i andra länder. För 
tidigmodernt tryck handlar problem istället om vilken katalogdata som 
finns tillgänglig. Stora samlingar är idag okatalogiserade eller otillräckligt 
katalogiserade, medan det finns bra tillgängliga metadata för andra 
samlingar – detta gäller till exempel de tryck som finns upptagna i Isak 
Collijn bibliografi över svenskt 1400- och 1500-tals tryck.6 Underlaget för 
en storskalig digitalisering av äldre tryck varierar kraftigt.  

Inom biblioteks- och informationsvetenskap förs diskussioner om hur 
biblioteken kan hantera problemen. Mats Dahlström, Joacim Hansson 
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och Ulrika Kjellman har visat på hur digitaliseringen ofta utgår från två 
olika diskurser – antingen massdigitalisering eller kritisk digitalisering. 
Massdigitalisering syftar på processer där bibliotek låter digitalisera stora 
mängder material under kort tid. Eftersom fokus ligger på att digitalisera 
hela samlingar läggs inga resurser på att kontrollera metadata eller skapa 
nya metadata.7 Känt och omdiskuterat i biblioteksvärlden är Googles 
samarbeta med en handfull välkända bibliotek i den anglosaxiska världen 
och målet att digitalisera och ge fri tillgång till 15 miljoner böcker.8 Be-
greppet kritisk digitalisering å andra sidan syftar på projekt där man 
strävar efter att skapa en så naturtrogen digital representation som möjligt 
och där den digitala kopian förses med metadata. Ofta innebär detta 
också att nya metadata måste tas fram. Tillvägagångsätt liknas vid ett 
musealt arbetssätt där värdet av ett enskilt objekt står i centrum. Här lyfts 
det unika dokumentet fram, medan massdigitalisering handlar om att 
skapa nytta genom kvantitet.9 Författarna drar slutsatsen att biblioteken 
prioriterar massdigitalisering, medan kritisk digitalisering ses som ett 
kostsamt och ineffektivt sätt att möta kraven på att tillgängliggöra sam-
lingar digitalt. Som de påpekar är dock skillnaden mellan de båda inte 
knivskarp i praktiken, utan tillvägagångssätten kombineras och förhand-
las i varje projekt. 

Indelningen i massdigitalisering och kritisk digitalisering må vara grov, 
men begreppen synliggör spännvidden som digitaliseringen rör sig inom. 
I denna artikel kommer förehavandet att digitalisera det svenska trycket 
att diskuteras utifrån begreppen. Hur relaterar digitaliseringen av det 
svenska trycket till krav om å ena sidan storskalig digitalisering under kort 
tid och å andra sidan behov av tillförlitliga metadata och kritisk digitali-
sering? Ambition i Avsiktsförklaringen att ”göra hela den nationella tryck-
produktionen från 1400-talet fram till idag digitalt tillgänglig”10 tydliggör 
att massdigitalisering är att förvänta. Samtidigt antyder formuleringen 
om att man vill börja med det allra äldsta svenska trycket att det finns 
utrymme för ett mer kritiskt tillvägagångssätt. Den digitala rekonstruk-
tionen av svenskt tryck kräver eftertanke om vilka tryck som ska ingå i 
korpusen, något som redan Avsiktsförklaringen låter ana när man defi-
nierar det svenska trycket som ”inte bara böcker, tidningar och tidskrifter 
utan även rapporter och läromedel m.m”, samtidigt som de utesluter 
modernt vardagstryck som bruksanvisningar, reklamblad och tipskupong-
er.11 I det följande ska framför allt digitalisering av äldre svenskt tryckt 
material granskas utifrån denna diskussion om hur biblioteken närmar 
sig digitaliseringsprocessen. Framgångsrika engelska och tyska digitalise-
ringsprojekt fungerar som jämförelsepunkter. 

I artikeln används genomgående begreppet digitalisat – ett begrepp som 
inte är etablerat på svenska, men som används ofta på tyska. På svenska 
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talar man istället om ”digital kopia”. Att benämna en digital  representation 
av ett fysiskt objekt ”digitalisat” förtydligar att processen att digitalisera 
producerar ett nytt objekt som visserligen är kopplat till ett fysiskt objekt, 
men som också har sin egen (medie)historia och har objektspecifika krav 
på långtidsbevarande och tillgängliggörande. Det är välkänt att remedie-
ring av historiskt material i bibliotek och arkiv (som till exempel digitalise-
ring eller skapandet av mikrofilm) kan föranleda drastiska sparåtgärder och 
gallringar av detta material.12 Genom att peka på att digitaliseringen ska-
par nya objekt kan förhoppningsvis en del av denna problematik undvikas.

En representativ korpus

Avsikten att digitalisera det svenska trycket har lett till att arbetsgruppen 
DST (Digitalisering av det Svenska Trycket) har bildats. Här medverkar 
företrädare för Kungliga biblioteket och universitetsbiblioteken i Göte-
borg, Lund, Stockholm, Umeå och Uppsala samt Litteraturbanken. Grup-
pen har inlett arbetet med att öka digitaliseringstakten vid svenska 
 bibliotek, skapa forum för samverkan mellan biblioteken och skapa kon-
takter till finansiärer.13 Ett av arbetets första resultaten är deldatabasen 
”Digitaliserat svenskt material” som ingår i LIBRIS. Enligt beskrivning-
en innehåller den digitaliserat ”material från slutet av 1400-talet och 
framåt, till största delen monografier men även akademiska avhandlingar, 
tidskrifter, rapporter och småskrifter.”14 Den omfattar ”tryckt material 
som givits ut i Sverige eller från geografiska områden som periodvis har 
varit svenska, t.ex. Finland fram till 1809 (under förutsättning att syftet 
var spridning inom det svenska väldet).”15 Digitaliserade svenska dags-
tidningar finns i en separat databas. 

Databasen innehåller material som redan är digitaliserat (och som 
 digitaliserades redan innan DST-gruppen började arbeta). Idag innehåller 
den över 30 000 digitalisat och mängden kommer att växa de kommande 
åren. På hemsidan meddelas att ”Digitalisering pågår, framförallt vid de 
stora universitetsbiblioteken och Kungliga biblioteket, så deldatabasens 
innehåll utökas kontinuerligt.”16 Deldatabasen vittnar om att det finns en 
ambition om massdigitalisering i projektet. Genom att skapa en plats där 
digitaliserat material kan samlas ska snabbt stora volymer kunna uppnås 
samtidigt som användarna ska få en källa att vända sig till för att tillgå 
trycket. Databasen visar också på en annan praktik som hittills ofta har 
styrt digitaliseringen – slumpmässig digitalisering. Materialet i deldata-
basen följer ingen samlad logik utan verkar ha tillkommit under längre 
tid utifrån olika projekt med varierande mål. Utifrån ett användarper-
spektiv är detta inte ett problem utan kopplat till att biblioteken har 
tillhandahållit digitalisering ”on demand”, där användares beställningar 
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av digitaliserat material har styrt arbetet. Även om biblioteken på detta 
sätt kan möte enskilda användas behov (vilket måste sägas vara bra) blir 
den samlade digitaliseringen därmed slumpmässig i betydelse att inga 
fullständiga serier och representativa korpus skapas (mer om detta nedan). 

Vilket material som finns i databasen ”Digitaliserat svenskt material” 
förblir dock oklart, något enhetligt korpus verkar den inte försöka skapa. 
Ibland beskrivs innehållet som ”digitaliserat material”, ibland ”digitali-
serat tryck”. En sökning på tryckår 1597 gav exempelvis sju träffar i början 
av april 2022. En av träffarna är Mariestads lagbok från 1597, vilket är en 
vacker handskrift.17 Att denna text ingår blir förståeligt om ambitionen 
är att samla digitaliserat material. Däremot är det oförståeligt om målet 
är att samla det digitaliserade svenska trycket, eftersom en handskrift – 
alltså en text skriven för hand – inte tillhör det svenska trycket, som ju 
måste vara en produkt av boktrycket. En av de viktigaste svenska tryck-
alstren från år 1597 – Petrus Johannis Gothus Skööna och merkeliga scrifften-
nes sententier18 – ingår dock inte i materialet som finns i databasen trots att 
texten finns digitaliserad och tillgänglig i databasen ALVIN,19 liksom i de 
 vanliga LIBRIS-söket, där en länk över Lunds universitetsbibliotek för till 
ALVIN. 

Exemplet tydliggör många av de problem som digitalisering står inför. 
Digitalisering kan vara mycket effektiv för att tillgängliggöra enskilda 
exemplar av texter, men om en samlad digitalisering ska vara framgångs-
rik måste man ställa frågor om vilket material som väljs ut för  digitalisering 
och hur man samlar det. Handskriften Mariestads lagbok är utan tvekan en 
del av det svenska kulturarvet och förtjänar att tillgängliggöras, men den 
är inte del av det svenska trycket. 

Vid en första anblick kan denna skillnad kanske verka vara försumbar 
men med lite eftertanke visar den sig vara central. Det sätter fingret på 
frågan om representativitet. Handskriften Mariestads lagbok ingår nu i en 
korpus som utgör sig för att samla svenskt tryck. Om målet är att tillhan-
dahålla material som ska stärka demokratin och hjälpa forskare att ställa 
nya frågor till stora mängder data är det viktigt att det korpus av texter 
som genomgår digitaliseringen är representativa för vad de utgör sig för 
att spegla. Annars riskerar forskare att ställa frågor om historisk förändring 
och samhällsutveckling till en samling texter som inte kan svara på frågan, 
eller som ger missvisande svar. I det fallet utgör digitaliseringen ett hot 
mot ett demokratiskt samtal och god forskning.20 Frågan om hur man 
skapar representativa korpus hänger samman med både massdigitalisering 
och kritisk digitalisering och visar på hur ett framgångsrikt digitaliserings-
projekt behöver förhålla sig till båda dessa diskurser. 

Digitaliseringen är inte en neutral återgivning av information utan en 
process som är kopplad till en rad olika beslut och avvägningar.21 Även 



tidigare har försök gjorts att flytta information från ett medium till ett 
annat för bevara och öka tillgängligheten till böcker. Faksimilutgåvor och 
mikrofilm är några exempel, men också dessa projekt var nära kopplade 
till politiska beslut och innebar att makt utövades över vilka delar av det 
förflutna som bevarades och tillgängliggjordes.22 För framtida forskning 
blir besluten om vad som ska ingå i det material som digitaliseras särskilt 
avgörande, eftersom detta material kommer att forma en lättillgänglig 
korpus som kan användas i undervisning, studentuppsatser och forskning. 
Vad menas alltså med ”det svenska trycket” och hur kan det konstruera 
en korpus som kan representera ”det svenska trycket”? 

Vad är det svenska trycket?

Att skapa en representativ korpus av texter för digitalisering av det  svenska 
trycket kräver en del arbete med definitioner av vilket material som ska 
ingå. Vad menas, till exempel med ”svenskt” tryck? Är ett tryck svenskt 
för att det har publicerats i Sverige? Sveriges gränser har dock förändrats 
under historien – fram till 1809 var Finland en del av Sverige, mellan 1814 
och 1905 var Norge en del av Sverige, från Westfaliska freden fram till 
1806 hade Sverige besittningar i det tysk-romerska riket, under 1500- och 
1600-talen och fram till freden i Nystad 1721 hade Sverige besittningar i 
Baltikum (Svenska Ingermanland, Svenska Estland och Svenska Livland). 
Ska material som har tryckts i dessa regioner under den tid de tillhört den 
svenska kronan också ingå i det svenska trycket? Om man med digita-
liseringen vill spegla det svenska samhället och ge tillgång till svenskt 
material behöver man fundera över vilka korpus med digitalisat som 
skapas och vad de representerar. 

En annan fråga är hur man ska förhålla sig till tryck på svenska som inte 
har tryckts i det svenska riket. Censurbestämmelser liksom bruket att ge 
privilegium till vissa tryckare gjorde det ibland svårt för författare att få 
sina verk publicerade. Under lång tid under 1500-talet hade Sverige bara 
en tryckpress – det kungliga tryckeriet i Stockholm – vilket gav tryckeriet 
monopol på inhemskt producerat tryck. Som i andra länder var det dock 
svårt för statsmakten att genomdriva censurbestämmelser eftersom tryck 
ofta kunde producerar i angränsande territorier och via handelsnätverk 
nå in i den förbjudna marknaden.23 Konfliktsituationer tenderade att öka 
betydelsen av publicering utanför rikets gränser. Detta tryck är en viktig 
del av den svenska tryckproduktionen eftersom den speglar olika positio-
ner i konflikten.

De konfessionella stridigheterna i Sverige under slutet av 1500-talet är 
ett exempel på en sådan konfliktsituation. Kung Johan III:s sätt att närma 
sig den katolska kyrkan och hans försök att hitta en medelväg mellan 
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lutherdom och katolicism skapade stort missnöje i vissa lutherska kretsar 
och flera ledande lutherska präster och lärda lämnade Sverige under 1580- 
och 1590-talen. De bosatte sig i de stora handelsstäderna längs den nord-
tyska kusten, där det också fanns flera tryckerier. Under slutet av 1500-
talet publicerades i framför allt Rostock betydande delar av hela det 
svenskspråkiga trycket. Vi kan här återvända till den stora kompilationen 
Skööna och merkeliga scrifftennes (1597), som nämndes tidigare. Boken består 
av fem olika texter som alla på olika sätt framhävde Martin Luther som 
ett rättesnöre och normreglerade person för lutheranerna och  kombinerade 
det med en luthersk självförståelse av att vara en liten skara rättrogna som 
framhärdade trots hoten från den katolska kyrkan. Till detta fogade Petrus 
Johannis Gothus ett förord där motstånd mot kung Sigismund legitime-
rades med att han inte kunde försvarar den lutherska läran. Boken är 
sammantaget en uppmaning till motstånd mot kungamakten.24 Gothus, 
som hade goda kontakter till borgare i Stockholm och andra större  svenska 
städer, saluförde sina böcker i Sverige. Denna typ av verk är centrala för att 
förstå samhällsutveckling i Sverige under 1500-talet och bör därför ingå i 
definitionen av det svenska trycket som digitaliseringen ska utgå från. Att 
utesluta boken för att den inte är tryckt i Sverige skulle få stora konsekven-
ser för de frågor ett digitaliserat korpus av svenskt tryck kan svara på.25  

Engelska EEBO och det tyska VD16

Liksom överförande av information mellan medier inte är någon nyhet, 
är frågan om vilka verk som ska ingå i tillgänggörandeprojekt inte heller 
ny. Sedan omkring år 1900 finns det i en rad europeiska länder projekt 
som har arbetet med att sammanställa den samlade nationella tryckpro-
duktionen.26 Bibliografer, som ofta var disputerade humanister med an-
ställning vid något av de stora nationalbiblioteken, letade igenom gamla 
kataloger och reste runt till kända och okända bibliotek för att göra sig en 
bild av vad som hade publicerats i ett visst land. Resultatet blev omfat-
tande nationalbibliografier. De texter som samlades i bibliografierna har 
sedan de skapats utgjort utgångspunkten för alla historiska rekonstruk-
tioner av tryckproduktionen i ett visst land eller på ett visst språk. För 
forskningen har de varit en ovärderlig källa till det äldre trycket.

Jag vill här lyfta fram ett engelskt och ett tyskt digitaliseringsprojekt 
som visar på hur konstruktionen av en representativ korpus är resultatet 
av tidigare bibliografiskt arbete och decenniers av gemensamma forsk-
ningsansträngningar. En av de idag mest kända och välanvända databa-
serna med digitaliserat tryck från tidigmodern tid är Early English Books 
Online. Databasen innehåller nästa 150 000 titlar varav många är försedda 
med digitalisat. Databasen bygger på bibliografisk information från omfat-
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tande äldre bibliografiska projekt. Ambitionen har varit att så fullständigt 
som möjligt spegla utgivningen i England, Skottland, Irland och i de brit-
tiska kolonierna samt publicering av engelska böcker utomlands från 1400-
talet till 1801. Bibliografierna som idag levererar den metadata som data-
basen bygger på togs fram under 1900-talet av idogt arbetade bibliografer. 
Det handlar om A short-title catalogue 1473–1640 (kallad STC I) och dess 
reviderade upplaga, Short-title catalogue 1641–1700 (kallad STC II) och dess 
reviderade upplaga, de så kallade Thomason Tracts (1640–1661) vilket inne-
håller material från inbördeskriget och Early English Books Tract Supple-
ment.27

Den första av de nämnda bibliografierna, A short-title catalogue of books 
printed in England, Scotland, & Ireland and of English books printed abroad, 
1475–1640 var ett projekt organiserat av det inflytelserika Bibliographical 
Society under ledning av Alfred W. Pollard och Gilbert R. Redgrave.28 Det 
inleddes under första världskrigets slutskede och publicerades 1927. Alfred 
William Pollard var utbildad i Oxford, bibliotekarie vid British Museum 
Library och Shakespeare-forskare. Gilbert Richard Redgrave var president 
för Bibliograhycal Society 1907–1908. Som titeln anger var målet att 
skapa en lista med alla böcker som hade tryckts på de brittiska öarna eller 
på något av språken på det brittiska öarna utomlands. Listan skulle i sin 
tur hjälpa forskare att identifiera böcker i olika bibliotek. Tidsspannet 
omfattar det första trycket fram till kort innan inbördeskrigets utbrott 
1640. De valde att ange en förkortad form av titeln, därav namnet Short-
Title Catalogue. Den samlade bibliografin innehöll 27 000 numrerade verk 
men återgav inte på något sätt fullständigt den engelska tryckproduktio-
nen under den valda perioden. 

Pollards och Redgraves projekt kompletterades i mitten av 1900-talet 
av Donald Wings katalog för åren 1641–1700 och 1976 lanserades Eigh-
teenth Century Short Title Catalogue för publikationer från 1700-talet. År 
1987 beslöts att låta de olika bibliografiska projekten smälta samman till 
English Short-Titel Catalogue (ESTC), som idag ger tillgång till bibliografisk 
information om engelska böcker från 1473–1800.29 Sedan Pollard och 
Redgrave avslutade sitt projekt har också ständiga revideringar och tillägg 
till materialet gjorts, så att bibliografin idag så gott det går speglar det 
engelska trycket under perioden. 

Även om forskare snart ifrågasatte bibliografiernas fullständighet – till 
exempel menade många amerikanska bibliotek att de hade exemplar som 
inte ingick i STC I – visade sig datan vara mycket användbar som 
utgångspunkt för olika projekt inom bevarande och tillgängliggörande. I 
skuggan av andra världskriget initierade Eugene Power projektet att skapa 
kopior av det samlade engelska trycket på mikrofilm via företaget Univer-
sity Microfilm Inc. (idag en del av ProQuest) under namnet English Early 
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Book (EEB). Hotet om krig i Europa och rädslan för att de engelska trycka 
kulturarvet kunde förstöras motiverade att det åtminstone skulle kunna 
bevaras på mikrofilm. Mikrofilmen ökade också tillgängligheten. De ame-
rikanska biblioteken saknade tillgången till den äldre engelska tryck-
produktion och studier var därför kopplad till dyra resor över Atlanten. 
Genom att tillhandahålla mikrofilmer som de amerikanska biblioteken 
kunde köpa blev det delade kulturarvet tillgängligt; EEB blev ett måste 
vid de amerikanska forskningsbiblioteken.30 Från och med 1998 började 
University Microfilm Inc. digitalisera mikrofilmen och 2003 gjordes sam-
lingen tillgänglig online, nu med namnet Early English Books Online 
(EEBO).31 Istället för att digitalisera det tidigmoderna trycket, digitalise-
rades mikrofilmen med bilder av det äldre trycket. Eftersom kvalitén på 
mikrofilmen varierade kraftigt, och man till exempel inte har fotograferat 
bindningar eller sidor med anteckningar i böcker ger digitalisaten inte 
tillgång till fullständiga digitala representationer av det äldre trycket, utan 
anpassade och beskurna versioner. Trots det är EEBO en stor framgång. 

I Tyskland har man liksom i Storbritannien under 1900-talet arbetat 
med en retrospektiv bibliografi som samlar nationellt tryck. Digitalise-
ringen av det tryckta kulturarvet har kunnat knytas till detta redan exis-
terande urval av tryck. Verzeichnis der im deutschen Sprachbereich erschienenen 
Drucke des 16. Jahrhunderts (VD16) förtecknar tryck från de tyska territo-
rierna oavsett språk liksom utländska tryck på tyska; här ingår alltså likväl 
tryck från Nürnberg på latin som tyska tryck från Paris.32 Arbetet började 
1969 vid Bayerische Staatsbibliothek München och Herzog August Biblio-
thek Wolfenbüttel. Från och med 1989 ingick också andra västtyska biblio-
tek i samarbetet, och efter 1990 även de forna östtyska biblioteken. Till 
skillnad från den brittiska projekten är VD16 inte en katalog med för-
kortade titlar, utan katalogisering bygger på en fullständig autopsi av 
böckerna, det vill säga varje katalogisering innebär en granskning av 
varje enskilt exemplar och utvärdering av typografiska kännetecken, ab-
breviatur och paratexter som förord och dedikationer. För att identifiera 
upplagor och exemplar av äldre tryck är dessa skillnader avgörande.  Också 
Short Title Catatalogue Netherlands, som ibland av DST-gruppen framhålls 
som en internationell förebild, har arbetat utifrån denna princip om 
granskning av varje enskilt exemplar. I VD16 förtecknades samtliga tryck-
alster som producerades i det tyska territorier 1501–1600, förutom flyg-
blad, kartor, tvärfolio och noter. Genom åren har många större och  mindre 
tyska bibliotek bidraget med katalogdata till VD16.

VD 16 är sedan början av 2000-talet tillgängligt som databas, samtidigt 
har en omfattande digitalisering av material ägt rum. Av de 2021 över 
100 000 registrerade manifestationerna var cirka 70 procent försedda med 
åtminstone ett digitalisat.33 Precis som andra bibliografiska databaser 
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 garanterar inte VD16 någon fullständig tillgång till allt tryck. Databasen 
och det kontinuerliga bibliografiska arbetet med att utvidga den utgör 
dock den bästa möjliga tillgången till det samlade tyska trycket från 
1500-talet och därmed en utgångspunkt för forskning.

Digitalisering av det svenska trycket 
och bibliografiska data

Internationellt framgångsrika digitaliseringsprojekt som EEBO och VD16 
kan fungera som exempel på hur digitaliseringen kan bygga vidare på 
äldre bibliografiska projekt. De visar också hur digitaliseringen i bibliotek 
kan göras i en kombination av massdigitalisering och kritisk digitalisering. 
Båda projektet har skapat mycket stora databaser med digitala represen-
tationer av tryckt material, men byggt detta på metadata som har tagits 
fram för att spegla det nationella trycket under äldre tid. Ambitionen har 
hela tiden varit att bygga datamängder – först analogt och sedan digitalt 
– som är representativa korpus för den historiska tryckproduktionen i ett 
land. Just denna aspekt är en viktig förklaring till de tyska och engelska 
projektens framgång. Digitaliseringen har utgått från en retrospektiv 
 nationalbibliografi som speglar samhällsutveckling och kultur, och inte 
från de samlingar som råkar finnas bevarade vid biblioteken (vilket  skulle 
innebära att de representerar bestånden snarare än den historiska utgiv-
ningen). Digitaliseringen har tillkommit som en ny aspekt i projekt som 
sträcker sig många decennier bakåt och som har handlat om att tillgäng-
liggöra specialsamlingar med äldre tryck. Vad betyder då detta för digita-
liseringen av det äldre svenska trycket? 

Också i Sverige fanns omkring år 1900 ett intresse för nationalbiblio-
grafier. Den främste svenska forskare på detta område var Isak Collijn som 
sedan 1902 var doktor i romansk filologi vid Uppsala universitet och som 
under sina studier hade börjat arbeta i Uppsala universitetsbibliotek. Han 
intresserade sig särskilt för samlingarna av inkunabler i biblioteket och 
gav ut katalogen över Uppsala universitetsbiblioteks inkunabelsamling 
1907. Collijn blev sedermera riksbibliotekarie mellan 1916–1940 och en 
erkänd internationell forskare inom bibliografi.34 Under 1930- och 40-
talen sammanställde Isak Collijn två stora bibliografier över svenskt tryck 
från 1400- 1500- och 1600-talen.35 Till skillnad från hans engelska och 
tyska motsvarigheter har inte Collijns arbete förts vidare av senare gene-
rationer, utan man har varit mycket nöjda med den höga kvalitén på den 
bibliografiska datan som framför allt bibliografin för 1400- och 1500-talen 
innehåller. År 1998 konverterades Collijn bibliografi för 1600-talet till 
maskinläsbarform och integrerades sedan i LIBRIS.36 Bibliografin för 
1400- och 1500-talen finns inte inlagd i LIBRIS idag. 
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Genom att arbeta utifrån både massdigitalisering och kritisk digitali-
sering liksom att hämta av det bibliografiska arbetet som ligger bakom 
framgångsrika samtida digitaliseringsprojekt, skulle DST-projektet och 
digitaliseringen av det svenska trycket ha mycket att vinna. Isak Collijns 
välgjorda arbete från första hälften av 1900-talet skulle kunna fungera 
som en utgångspunkt, liksom nationalbibliografier för senare perioder. 
Bibliografier med ambitionen att spegla utgivningen i ett visst land kan 
aldrig garantera fullständighet, eftersom det alltid finns en möjlighet att 
nya fynd görs, men det bibliografiska arbetet kan vara utgångspunkt för 
byggandet av en korpus som är så representativt som möjligt för den 
nationella tryckproduktionen. Som artikeln har visat innebär detta att 
biblioteken tillsammans med forskare behöver diskutera vad som menas 
med ”tryck” och vad som menas med ”svenskt”. Konstruktionen av kor-
pusen ”det svenska trycket” kommer att bli avgörande för framtida forsk-
ning. Om digitaliseringen av det svenska trycket tar dessa diskussioner 
som utgångspunkt har det goda möjligheter att vara en källa för forskning 
och innovation.
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